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Y apTbikyne faciegytuua gpyracHbis HamiHawbli aHrnilickai | 6enapyckaii Moy, yTBopaHbisi Ha Base npbIMETHikay
TaKTbITBHbIX aauyBaHHsY[IpaBOAgiLiLa rpynoyka i aHanis NekciuHbIx afidiHak naBoase crnocaby YTBapaHHS pyracHbIX
NeKcika-CeMaHTbIYHbIXBapbISHTay, Y koxHai rpyne napayHoyBaeLLa agHoCHas Kofbkaclb Coy namix A3Boma
moBami. Af3Havatoulla cnieubichiuHbis acabnisacLi HamiHaLbI abea3Biox Moy, aHanidyelLa pa3vepkaBaHHe agHOCiH
CeMaHTbIYHai cydaHeceHacLli MPBIMETHikay pasrnsaaemail kataropbli. 3akpaHaeLLa nbiTaHHe CIHECTATbIYHAN CyBS3i
namix nepLuacHbIM i AipyracHbIMil [TICB npsiMeTHikay, sikis anicBatoLb TakTbiNbHae Y3aemaasesHHe.

Knroyasbisg crosbl: yCRPBIMaHHE, TakTblSTbHas HaMiHaLl,blﬂ, BOTbIK, NEKCika-CeMaHTbI4HbI BapbIAHT, aﬂ,’EKTny,

aHrninckas MoBa, benapyckas MoBa,

The article examines secondary/nominations of thefEnglish and Belarusian languages formed on the basis of adjectives
of tactile sensations. Grouping andhanalysis of lexical units is carried out according to the method of formation of
secondary lexical-semantic variants, in,eachgroup the relative number of words between the two languages is
compared. The specific features of nominations of both languageSiare noted, the distribution of relations of semantic
correlation among adjectives of the category under consideration is‘ahalyzed. The issue of synesthetic connection
between the primary and secondary LSV of adjectives des¢ribing tactile interaction is touched upon.

Keywords: perception, tactile nomination, touch, lexical-semantic variant, adjective, English language,

Belarusian language.

YcnpbiMaHHe — cknagaHas CcictoMa aTpbiMaHHSA
i anpauoyki iHpapmaupli, sskas 3absicnevBae aanto-
cTpaBaHHe ab’ekTblyHam paanbHacui. Jlekcika na-
yyuuéBara ycnpbiMaHHs dapmipyelua nasTanHa,
agniocTpoyBaloybl  CKragaHbl Npausc  MnasHaHHS
i ycBegamreHHs1 YanaBekam camora csibe i cBaix
agdyBaHHsy. Npauackl agniocTpaBaHHA CBETY Ya-
CTa 3BA3aHbl 3 aHANOrIsAN: YanaBek BblkapbICTOyBae
YXKO iCHYIOYbIS CrOBbI, NPbICTAacoyBae iX Aa HOBbIX
dyHKLUbIW, pa3BiBae, akTyanidye, nawibipae gyHKLbl-
sSIHaNbHYI0 HakKipaBaHacLpb.

AOHOM 3 Hanbombll YXblBaNbHbIX i agHOCHa
CTabinbHbIX rPyn Croy y po3HbiX MOBax 3'dynstouua
NPbIMETHIKI TaKTbIflbHara YCrnpbiMaHHs, sKia TbinoBa
npagcTayneHbl LMaT3HaYHbIMI fiekcemami 3 pasrani-
HaBaHal CiCTaMal 3HaY3HHSAY — AHbl aKTblyHa BblKa-
pbicTOyBatoLLa Ana ApyracHan HaMmiHaubli ynacuisac-
Lqy i skacusty HenpagMeTHbIX 3'sy i ciTyaupbin [1]. Mpas
pauanTapbl Lena Yanaeek ycrnpbiMae i 3anamiHae
NpbIKMETbI NPagMEeTa, i y Aro cBsAoMacLi cTBapaeuua
KaHUanTyanidaBaHbl BOBpa3 npagmeTa [2, ¢. 114].

Harnensaybl Ha BAMiKyH KonbKacub npad, skis
TblYauua ceMaHTbIKi YCnpbIMaHHA, npabnemy Henb-
ra niybiub Bbl4apnaHan. Ha nekcidyHbIM y3pOyHi cno-
cabbl aba3Ha4yaHHSA TakTbifbHAra yCcnpbIMaHHs y cy-
YyacHan moBe gacnegytoub |. P. PysiH [3], E. V. YpbiH-
CoH [4]. JoTblk 5K HeBepbanbHbl CaLbISASbHbI aKT
pasrnagay . A. Kpangnin [5]. JacneaHiki agsHava-
IOUb, LWTO TakTbiflbHAe YCnpbiMaHHe aabirpbiBae

BENi3apHyi0 POsito Y Xbluui Yanaseka. Akpams Taro,
MHOTi«TaKTbINbHBIS NPbIKMETHI MOTYLb yCrpbiMall-
Wa«ifBidyanbHa, fakiMm YbiHaM npasynsewlua cyBssb
DOTbIKY | noragaay [6; 7.

HthapMaLbia ab AoTBiky sk ab agHbIM 3 ML
agJvyBaHHsSY panpaseHTyella, Yy MoBe nepLu 3a ycé
3 JanamMorav MasoyHikay, npelMeTHikay i asescro-
Bay. Y ‘Mpaac€rayneHbiM gacnenapaHHi pasrnsgaeu-
ua ap’ekTolyHas nekcikalTakTbifibHara ycnpblMaHHs
y aHrniickan i 6enapyckan MOBax Ha Cy4acHbIM
atane. Y skacui Matapbiany Afs aHanisa, 3 To3ay-
pyca Merriam-Webster Obini agabpaHb NpbIMETHIKi
aHrninckanm MoBbl, SKist NagaruLa y caMomn KpblHiLbI
AK ‘synonyms & similar words’ (CiHOHiMbI i nagob-
Hbls CrNoBbl) Aa ag’ekTbiBa ‘to touch’ — ‘makpanau-
ua’. [ins ratbix agsiHak Obii nagabpaHbl agnaeen-
Hiki 3 6enapyckain MOBbI.

MaTa gacnegaBaHHs — BbICBETHiLb SIK CyaQHOCSL-
Lia neKkceMbl, LUTO BbIKapbICTOYBatoLILLA Y F3TbIX MOBaX
onsa abasHauyaHHA TaKTbilbHAW Nepuanubli, Ui 3'ay-
nseuua nepuanubiiHae 3Ha4YaHHe Y iX nepLiacHbIM,
AKi9 Magani HaMmiHaubli iCHYHOLb NS anicaHHA Takora
Bidy YCNpbIMaHHs, $K pasmspkoysaroLua namix
roTbIMi  CrioBami afHOCIHbl CEeMaHTblYHaW cyagHe-
ceHacui (6e3akBiBaneHTHacCLj, HAMoyHara (4YacTkosa-
ra) cynagseHHsl, ToecHacLi — Kani Takist af3iHki Ecup).

CemaHTbl4Hae pasBiuLé npbIMETHIKay y mexax
fAacrniefaBaHHA akpacrisaeuua magenami T,—T,,
I-T, T—l, a3e T — gadbiHiubIS TakTbiNbHara agyy-
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BaHHA, T, — mepluacHasa TaKTbinbHasa O3iHiLbIsA,
T, — OpyracHasa TakTbibHaa A3diHiupbIsA, | — iHWae
3Ha4yaHHe. HasyHacub mapgani |-T abymoyneHa
TbiM, LWITO ANSA anicaHHa agdvyBaHHA abo npauacy
OOTbIKY ¥ SKacLi TakTbIfbHbIX aA3iHaK MOryLb YXbl-

Ballla CroBbl iHWbLIX T3MaTbl4HbIX rpyn. Bapta

3BSIPHYLb YBary Ha Toe, LUTO HeKaTopblsl NEKCIYHbIS

aasiHki Moryub yTBapalb ApyracHbls HamiHaubli §K

na magansax T,—T, 1aki T—l.

Y nepuyto yapry pasrneasiMm npbIMETHiKi, AKia
Matoub gpyracHbid JICB, yTBOpaHbls na cxeme
T,—T,. Y aHrninckan moBe rata aasiHki to touch (0a-
KpaHyuyua), to feel (aduysaus), to grasp (cxanius), to
graze (nadpanaup), to hit (ydapeiub), to hug (ab-
HAUb), to knock (cmykaus), to nudge (wmypxayb),
to nuzzle (ymkHyyya), toypalm (abmauaus), to paw
(Mauaub) to tap (emykaub).

to touch'(GakpaHywua) o bring a bodily part into

contact with something, /especially so as to

perceive through'the tactile sense’ — ‘nakpanyu-
ua yacTtkam uera gd Yaro-HebOyasb, acabnisa

3 M3Tah YCnpbIMaHHA “TakTbiflbHbIM Madyu-

uém — ‘handle or feel gently with thé intent to

understand or appreciate’ ~ ‘acuapoxHa gakpa-

Hauua abo abmauBaub 3 Hamepam 3pa3yMeLb

abo auaHiub WTo-HEDbYA3b'; 4> ‘to put hands

upon in any way or degfee. — ‘makpadyuua
pykami ga 4aro-Hebyase’; —'to lay’ hands
upon’ — ‘ycknacui pyki Ha WwTo-HeByash’;

— to feel (ad4ysausb) ‘to handle or touch in order
to examine, test, or explore some quality’ —
‘TpbiMaub abo pakpaHauua, kab npaBepbius
abo pacnegaBaub sikyto-Hebyasb sikacub’ — 10
perceive by a physical sensation’ — ‘ycnpbl=
Maub isiyHbIM agyyBaHHEM’; — ‘to receive or
be able to receive a tactile sensation’ —
‘aTpbiMniBaub abo Meub MarybiMacub aTpbl-
Maub TakTbifibHae agyyBaHHe'; — ‘to search
for something by using the sense of touch’ —
‘wykaub WTO-Hebya3b BblkapbiCTOyBaoYbl ag-
YyBaHHE AOTbIKY';

— o grasp (cxaniyb) ‘to take or seize eagerly’ —
‘axBoTHa y3sub abo cxaniup’ — ‘to clasp or
embrace especially with the fingers or arms’ —
‘cuickaub abo abxaniub Nanbuami abo pykami’;

— to graze (nadpanaup) ‘to touch lightly in passing’ —
‘BN€rky JakpaHyuua npaxogssubl  mimal  —
‘abrade, scratch’ — ‘abuepui, nagpanauy’;

— to hit (yOapbius) ‘to reach with a sudden blow’ —
‘panToyHa yaapsiub’ — ‘to come in quick forceful
contact with’ — ‘ycTyniub y XyTKi cinaBbl KaHTaKT
3 YbIM-Hebya3b abo kim-Hebyasw’; — ‘to cause
to come into contact’ — ‘Bblknikaub CyTbIKHEHHE
3 YbIM-HeOYA3b';

— to hug (abHAypb) ‘to press tightly in one’s arms
especially as a sign of affection’ — ‘mouHa ab-
xaniub pykami, acabniea y 3Hak npbixinbHacui’ —
‘to hold something tightly with the arms’ — ‘mou-
Ha TpbiMaub pykami wTo-Hebyasp'; — ‘to wrap
one’s arms around’ — ‘abxaniub pykami’;

— to knock (cmykaup) ‘to strike something with
a sharp blow’ — ‘paska CTykHyub na 4Yamy-He-

Oyasb’ — ‘to collide with something’ — ‘cyTbikau-

ua 3 YbiM-Hebya3w’;

— to nudge (wmypxaup) ‘to touch or push gently’ —
‘NAWY0THa gakpaHyuyua abo WTypxHyub — ‘to
prod lightly’ — ‘anérky wrypxaup’;

— to nuzzle (ymkHyyuya) (npa xbiB€n) ‘to work with
or as if with the nose’ — ‘pabiub WTO-HEOYA3b
3 ganamoranm Hoca, nbeicbl’ — (Mpa XbiBén) ‘to
root, rub, or touch with or as if with the nose’ —
‘BblkapyoyBaLlb LUTO-HEOYA3b, Luepui abo gakpa-
Hauua ga yaro-Hebyasb Hocam, mbican’; — ‘1o
rub or push gently against something’ — ‘uepuics
abo MsAKKa Hauickaub Ha WTo-Hebya3b';

— to palm (abmauyaup) ‘to conceal in or with the
hand’ — ‘cxaBaup y pyua abo HakpbiLub pykon’ —
‘to touch with the palm’ — ‘gakpaHyuua ganos-
HIO'; — ‘to stroke with the palm or hand’ —
‘narnagaiub SanoHH abo pykown’;

— to paw (mMayauyp) (Npa xbiBén) ‘to touch or strike
at with a paw’ — ‘gakparyuua abo yaapbliub na-
nan’ — (npa xbiBén) ‘to scrape or beat with or
as if with a hoof — ‘ckpabui abo 6iub kanbi-
ToM’; — ‘to feel or touch clumsily, rudely’ — ‘rpy-
ba abo Haymena gakpaHauua, mauaup’; — ‘to
flail at or grab for wildly’ — ‘maxaup [pykami] abo
MOLHa i rpyba cxaniub’;

— to tap (cmykaup) ‘1o strike lightly especially with
a slight sound’ — ‘snérky CTykHyub, acabnisa
3 cnabbiM rykam’ — ‘to give a light blow’ — ‘HaHecui
nérki yoap’; — ‘to bring about repeated light
blows’ — ‘HaHoCiUb NayTOpHbIA NErkis yaaps!’;
Mpbl" napayHaHHi ratbix cnoy 3 Genapyckimi

aAnaBedHikami, ag3Havaella wapar acabnisacuen.

Tak, Hekatopbls cnosbl yTpbimmiBaoub JICB wto

CyapHocsilitia 3'agHornbKaBbiM agnasegHikam bena-

pyckam moBbl (tocknock, to tap — cmykaup, to palm,

fo paw — mayals abo abmauyaups) i agposHiBatouua

HA3HaYHbIMIdASTansMI BBikapbiCTaHHs abo apyrac-

HbIMi A3iHILbIAMIY aHrniekan mose. AOHbIM 3 Thbl-

MOBbIX KAHTAKCTaY BblKapbICTAHHSA to knock 3Bblvan-

Ha 3'ayfifeluda «CTykalub y A3Bepbl», y To 4ac sk to

fap 6yose pgapadHa YxbiBalb y/@pasax «CTykaub

nanbuami na crane» @60 «CTykaub Ma knasilwax

[knaBiaTypbl, nisHigA]» Ui HaBaT «Hauickaub Ha

aKkpaH cmapTtdoHay. To palm/MoxasyKbiBauLa sk

CiHOHIM Ja crnoy cuicHylb, cxagaus [y OarsoHi], Oa-

KpaHyyua, naenadsiyb, ane yce raTols A3€sHHI Oa-

Tblvauua yanaeeka. To paw y NepLuyo yapry anic-

Bae 3KBiBaNeHTHbIS A3€sHHI, aXbILUaynsaemMbls Xbl-

BEénan (ag aHrmn. Ha3oyHika a paw — nana), i TonbKi

NOTbIM, Y SIKacLi APYyracHbIX 3HA4Y3HHSY, NepaHociuLla

Ha HAyMenbls, HasrpabHbld, rpyObid A3esHHi Yana-

Beka. YactkoBa nagobHbIM YblHAM Takcama cyaf-

Hocauua aasiHki fo nudge (wmypxauyp) i to nuzzle

(ymkHyyua), A3e anoLLHASA y NepLuyto Yapry anicesae

O3esHHI XbIBEN i Y>XO noTbiM, npa3 gpyracHsl JICB,

nepaHociyua Ha a3esiHHi acobbl.

[Ma cxeme |—T y aHminckan moBe YTBOpaHbI
OpyracHblsi  HaMiHaubli  HACTYMHbIX  JIEKCIYHbIX
aasiHak: to brush (4acaub), to caress (naw4bsiyp), to
clap (nnscHyup), to clasp (3awniniys), to cling (4a-
nnsyyua), to fondle (necuiup), to hold (mpeimayp), to
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nose (8biHIOXxayp), to pat (cmykaus), to rub (uepui),

to shave (3pa3ayp), to tip (nepakxyrniyp).

— to brush (4acaup) ‘to apply a brush to something’ —
‘BblkapbICTOyBaUb  M3HA3anNb  ONs  Yaro-He-
O6ynsbs’ — ‘to touch gently against in passing’ —
‘3anérky AakpaHyLua npaxoassybl Miva’;

— to caress (nawd4biyp) ‘to treat with tokens of
fondness, affection, or kindness’ — ‘agHociuua ga
Karo-Hebya3b 3 NpbiXinbHaCLO, nackaeacLo abo
AabpblHé’ — ‘to touch or stroke lightly in a loving
or endearing manner’ — ‘gakpaHyuua abo nérka
narnaggsiub 3 noboyo abo 3aminaeaHHeM'; — ‘t0
touch or affect as if with a caress’ — ‘nackaBsa ga-
KpaHauua abo y3gserHivaup’;

— to clap (nnscHyub) o strike two things together so
as to produce a sharp,percussive noise’ — ‘CTyk-
Hyub AByma ab’ektami Tak, kab aTpbicaycs pa3ki
ryk — ‘10 strike with.the flat of the hand in a friendly
way’ — ‘Ma-csabpoycky yaapsiLB,aanoHH';

— to clasp (3awnifiyp) ‘to’ fastenywith a clasp’ —
‘samauaBaub WTo-HeOyAse 3awininbkan’ — ‘to
enclose and holdfwith the,_arms’ — ‘axaniub
pykami i TpbiMaub’; = ‘to seize with of as if with
the hand’ — ‘cxaniub pPyKon’;

— to cling (vannsyya) ‘to holdtogether’ — ‘Tpbimau-
La pasam abo TpbiMaLb LWTO-HEBYA3b Nobay—
‘to hold or hold on tightly ortenaciously’ —=TpbI-
Mauua mouHa abo yanka’;

— to fondle (necuius) ‘to handle tenderly, lovingly,
or lingeringly’ — ‘abbixogsiuua‘ ASLWY0THA,
3 noboyto, nackasa’ — ‘to touchd(someone or
something) sexually’ — ‘spaTblyHa gakpaHyuua
Aa karo- abo 4Yaro-Hebyasv';

— to hold (mpbimayp) ‘to have possession ‘or
ownership of or have at one’s disposal’ — ‘Bano-
Aaub, 4biM-Hebya3p abo wmeub y cBaim
pacnapamkaHHi’ — ‘to have or maintain in the
grasp’ — ‘TpbiMaub abo yTpbiMAiBaub y py-
kax’; — ‘to bear the pressure of — ‘uspneup uick
abo Bary yaro-Hebyasb, yTpbiMniBaub’;

— to nose (8biHoxayp) ‘to detect by smell’ — ‘3Haricui
na naxy’ — (npa xbIBén) ‘to push or move with the
nose’ — ‘Wrypxaub abo pyxaup WTO-HEOYA3b HO-
camMm’; — (npa xbiBén) ‘to touch or rub with the
nose’ — ‘nakpaHauua abo uepuics Hocam’;

— to pat (anadsiub) ‘to strike lightly with a flat
instrument’ — ‘3nérky cTykalb NNOCKIM iHCTPY-
MeHTam’ — ‘to tap or stroke gently with the hand
to soothe, caress, or show approval’ — ‘naw4yoT-
Ha nawTypxaub abo narnagsiub pykon, kab
cynakoiub, npbinawybiue abo nakasaub apa-
OpaHHE;

— to rub (yepuj) ‘to move along the surface with
pressure’ — ‘nepamsiliyauya na naBepxHi 3 Ha-
uickam’ — ‘to treat in any of various ways by
rubbing’ — ‘naybiub NOGLIM 3 PO3HbIX cnocabay
pacuipaHHs’;

— to shave (3pa3aypk) ‘to remove a thin layer from
something’ ‘3HAUb TOHKI MyiacT 3 4aro-He-
Bbyass’ — ‘to come close to or touch lightly in
passing’ — ‘Habnisiyua abo 3nérky AakpaHyuua
Mimaxogam’;

— to tip (nepakyniyp) ‘overturn something’— ‘nepa-
Kyniub wro-Hebyasp' — ‘to strike lightly’ — ‘3nér-
Ky CTykHyup’; — ‘to give something a glancing
blow’ — ‘HaHecui yoap na 4ybiM-HeOyA3b .

Y kataropbli |-T cycTtpakatoyua cnosbl, JICB
AKX MOryub MeLb PO3HblS agnaBefHiki y 6enapy-
ckan MoBe. Hanpblknag, nepluiacHae 3Ha4ysHHe fo
brush — pacyaceayya abo pacyaceaypb, opyracHae —
abuepuics, ‘pakpaHyuua npaxoasdybl Mima', £k
y ckasax Hewma 3Hoy 3 wopz2amam abyépnacsi ab
cysHy (. MNectpak); Hewma 3awypwana Hedané-
Ka, sik 6bl abuepnacsi ab nicue kycmoy (M. Me-
ctpak). To clasp y 3anexHacui ag JICB moxa agna-
BAJaUb afasiHkam 3awninius, abxanius, cxaniys,; to
nose — 8biHIOXaub, 8bigedalb, 8bICa4biUb, ane makx-
cama OakpaHayua, wmypxaub [Hocam] kani pa3mo-
Ba ia3e npa xbIBény; to shave — 3pasaup, ‘agasaniub
BEPXHi Crown’, eaniyya, i y TON xa 4vac abuepuics,
[1ed3b] dakpaHyuua.

Mpauac cemaHTblMHaAW O3pbiBaLUbli agnasegHa
cxeMme T—l Hasipaeuua y apg’ektbiBax to touch (da-
KpaHyuua), to clench (cyicHyus), to dab (enadsiub),
to embrace (abHsub), to grasp (cxaniyb), to grip
(cxaniup), to handle (abmayaus), to hug (abHsub), to
knock (cmykHyub), to nudge (wmypxaus), to stroke
(enadslub) to tap (cmykaup), to whack (yOapbiup).

fo touch (dakpaHyyuya) ‘to bring a bodily part into

contact with something, especially so as to

perceive through the tactile sense’ — ‘gakpaHyu-

La yacTtkam uerna ga 4aro-Hebynsb, acabnisa

3'M3Tan ycrnpbIMaHHS TaKTbINMbHLIM Nadvyyuém’ —

‘to be in contact’ — ‘nagTpbIMNuBaLUb CyBA3b';
=\ to clench (cuicHyys) ‘to hold fast’ — ‘MouHa Tpbl-

MaLla «8a»wTo-Hebyasb abo TpbiMaub LITO-

HebyAsbe — ‘to set or close tightly’ — ‘3amaua-

Ballb abo WYskIfbHA 3a4blHiLb’;
~ (o dab (2pé@0siup) ;to strike or touch gently’ —

‘Aanikatda pgakpadauua abo narnagxeaub’ —

‘to.apply lightly‘or irregularly’ — ‘nérka abo Hepa-

rynsipHa Hadociub WTO-HEBYA3b HA NABEPXHID';

— to&mbrate (abHAup) 't6 clasp in the arms’ —
‘abxaniup pykami’ — to take up readily or
gladly’ — ‘npblHAUB  WITO-HEBYA3b axBOTHa abo
3 pagacut’; — fo take in or include as a part,
item, or element — ‘npbIHAUL_a60 YKNOYbILb
y sikacui YacTki, ppafiveHra abo anemeHTa’;

— to grasp (cxaniyp) ‘to take or seize eagerly’ —
‘axBoTHa y3aupb abo cxaniup’ — ‘to lay hold of
with the mind’ — ‘3apasymeLb LWTO-HEOYA3L';

— to grip (cxaniub) ‘to seize or hold firmly’ —
‘cxaniub i cuicHyub abo mMouHa TpbiMaup' — ‘10
hold the interest strongly’ — ‘mouHa 3auikaBiub’;

— to handle (abmauaup) ‘to try or examine with the
hand’ — ‘gakpaHyuua abo abmauaub pykon —
‘to act on or perform a required function’ — ‘na-
CnsixoBa A3enHivyaub abo BbikOHBaUb Heabxoa-
HYI0 OYHKUbBIKO';

— to hug (abHAyb) ‘to press tightly in one’s arms
especially as a sign of affection’ — ‘mouHa
abxaniub pykami, acabnisa y 3HaK nNpbiXinb-
Hacui’ — ‘to stay close to something’ — ‘3acta-
Bauua nobay 3 YbiM-HebyA3b’;
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— to knock (cmykHyupb) ‘to strike something with
a sharp blow’ — ‘paska CTykHyub na 4Yamy-He-
Oyasb’ — ‘to make a pounding noise’ — (npa ryk)
‘CTyKaub, NnacTyksaub’;

— to nudge (wmypxaup) ‘to touch or push gently’ —
‘NAWY0THa gakpaHyuyua abo wTypxHyub — ‘o
give a push’ — ‘naguTypxHyup’;

— to stroke (anadsiyp) ‘to rub gently in one direction’ —
‘NAWYOTHA Lepui Y agHbIM KipyHKy' — ‘to flatter or
pay attention to in a manner designed to reassure
or persuade’ — ‘pabiub KamnniMeHTbl abo 3BSp-
Taub yBary kab cynakoiub abo nepakaHaub karo-
Hebya3b';

— to tap (cmykauyp) to strike lightly especially with
a slight sound? =»3nérky cTykHyub, acabnisa
3 cnabbim rykam’ — ‘to walk with light audible
steps’ — ‘xaasilb NérkiMi, ane YyTHbIMi Kpokami’;

— to whack (ydapbiup) ‘o strike with a smart or
resounding blow’|= ‘HaHegewi MOUHbI ab0 ry4YHbl
yoap’ — ‘1o get the better of somebody’ — ‘nepa-
Marybl karo-Hebya3bpasrpamiupb’s
OoapbiBaupis T—l| yaynse WikaBacllp y TbiM Ky

Tamy, LUTO Y raTai KaTarepbli Yacta Hasipaeliia nepa-

x04 ap 0adiHiLpli TakTbifiBHara/pisivHara y3asesHHs

na abcTtpakTHam 3'aBbl. FpblubiM’ Taki  cnocab
dapmipaBaHHa apyracHbix JICBXapakTapHbl Ans
abensbByx MOY. Y aHrmivickah MOBE rata Hasipaerua

y cnosax to touch (OakpaHyyua — mpbiMays(Cyssss),

fo embrace (abHsAub — NpbIHAUL), to graspdexaniys —

3pasymeup), to grip (cxaniyp — 3auyikasiub), to nudge

(wmypxauypb — nadwmypxHyupb [Oa Ya2o-Hebyd3s]), to

whack (yOapbiub — nepamazybi). Y 6ernapyckam MoBE

rata acobHbist JICB cnoy nawybiyp ‘Belknikaub APbI-
eMHae agJvyBaHHEe', CujcHyUb ‘BblKIiKalb Ncixanariys

Hae agdyBaHHe Gonto, uspkapy’, yariayya ‘y3Hikaub,

LArHyyLUa agHo 3a apyriM’, abHsaup ‘axaniupb, aMauplis-

HanbHa aeanojaub kKiM-HeOyasb', addysaub ‘ycBs-
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Oomiub, 3pasymMeup’, cxariyb ‘XyTka yCrnpblHsLb, 3pa-
3ymeLp, 3acBOiUb’, CMykHyub (Npa ragbl) ‘MiHyUb,
crioyHiuua’, wmypxaup ‘3'aynsauua npbldbiHak varo-
Hebya3b, HaTXHALb Ha LWTO-Hebyn3b .

Csapog ycix BbIsiyNeHbIX aasiHak, skia 3mswya-
toub JICB apuyBaHHs JoTbiky, 75 % ap’ekTbiBay
aHrninckam MoBbl MaLb NepLIacHY TaKTbINbHYIO
[odiHiubito. Y Benapyckai MOBe rata 3HavsHHe
ckrnagae 67 %. MNa cxeme T1—-T2 gpyracHbia Tak-
TbINIbHbIS HaMiHaubli yTBapatoub 37 % aHrminickix
i 33 % 6enapyckix ag’ektbiBay, |—T 37 % aHrninckix
i 17 % aHrninckix npbiMeTHikay. AcTaTHis crosbl
BblKapbICTOyBalLULUa Ana anicCaHHA LOThIKY TOSbKi
y nepLuacHbIM 3Ha4Y3HHI, rata 26 % anrninckix i 50 %
Denapyckix agsiHak agnaBegHa. YTBapaHHe gpyrac-
Hbix JICB na mapgani T—l Hasipaeuua y 41 %
aHrninckix i 58 % Genapyckix NpbIMeTHIKay.

Csapog pasrnemkaHblx agnaBefHikay agcyTHiva-
oUb af3iHKi 3 NoyHan ToecHacLo — agposHiBatoLLa
arynbHbIsi 3MECT i KOMbKacLb NeKCika-CEMaHTbIYHbIX
BapbIsiHTay, LWhIPpbIHA abo KaHKPaTbI3aLbls 3HAY3H-
He. lMepaBaxHas 6Gonbliacub ag’ekToiBay (6omnbLu
3a 90 %) 3HaxoasAuua Y agHOCiHax YactkoBara cy-
naaseHHs. be3akBiBaneHTHaCLb XapakTapHa XyT4yan
ansa acobHbix JICB nayHbIX Coy, YbiM A5 NEKCid-
HbIX af3iHaK y UarbIM.

Takoe pasmepkaBaHHe BblKIlikaHa TbIM, LUTO KaTa-
ropbisi TaKTbINMbHbLIX aOQvyBaHHAY agHociuua ga niky
NEPLIANUBINHBIX KaT3ropbii, 3Ha4HbIX Ans npauacay
KaHLUaNTyanisaubli i iHTSpnpaTaLbli HaBakonbHara cae-
Ty, Y CYBs3i 3 YUbIM i3HTbIYHbIS Npauach! gidignariyHara
y303esHHs Oyayub Meub NagobHbIS iHTIpNpaTaubli.
AdHak kani crnpasa Agaxoasiub Aa dapMipaBaHHs apy-
racHbIX HamiHalbIM, NavbiHae Hasipauua ynnbly Kynb-
Typbl i callbidnbHara acapoaass, WTo Bbiknikae pasbl-
XOmKaHHI Y 3mecue, Kornbkacui abo HaBaT HastyHacLi
OPYracHbIX NekCika-ceMaHTbIYHbIX BapbisHTay.
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